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Öz: O uz Türklerinin önemli destanlar ndan Dede Korkut 
Hikâyeleri, onlar n sosyal, siyasi ve idari ya am n  epik bir 
dille anlat r ve millî kültürün önemli bir miras d r. Uzun süre 
sadece iki nüshas  bilinen eserin, yak n zamanda bulunan “Sa-
lur Kazan’ n Yedi Ba l  Ejderhay  Öldürmesi” hikâyesiyle bir-
likte Türk dünyas na ait yeni bir nüshas  (“Türkistan / 
Türkmen Sahra Nüshas ”) ortaya ç km  ve 13. Dede Korkut 
Boyu olarak kabul edilmi tir. Bu yeni ke if, destan n dil ve 
kültür aç s ndan incelenmesi için yeni bir kaynak sunmu tur. 
Bu eser, dönemin dil özelliklerini zengin bir ekilde yans t-
maktad r. Bu çal ma, söz konusu yeni nüshadaki ikilemeleri 
ve üçlemeleri inceleyerek Vatikan nüshas ndaki ikilemeler ile 
kar la t rmaktad r. Elde edilen bulgular, Dede Korkut metin-
lerinin kar la t rmal  dilbilimsel analizlerine önemli katk lar 
sa layacakt r. Bu tür kar la t rmal  çal malar, destan n farkl  
co rafyalardaki varyantlar n n anla lmas na da k tutmakta-
d r. Ayr ca, yeni bulunan nüshan n incelenmesi, destan n 
edebî ve kültürel ba lam n n daha derinlemesine anla lma-
s na olanak tan yacakt r. Bu kar la t rmal  inceleme, yeni bu-
lunan nüshan n önemini bir kez daha vurgulamaktad r. 

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Dede Korkut Hikâyeleri, Tür-
kistan/ Türkmen Sahra Nüshas , kilemeler. 

Reduplications in Turkistan / Turkmen Sahara 
Copy of Dede Qorqud Book 
Abstract: The Dede Qorqud Stories, one of the essential epics 
of the Oghuz Turks, narrate the people's social, political, and 
administrative life in an epic language and are an important 
national cultural heritage. For a long time, only two copies of 
the work were known. Still, with the recently discovered story 
of “Salur Kazan's Killing of the Seven-Headed Dragon”, a 
new copy belonging to the Turkish world (“Turkestan/Turk-
men Sahara Manuscript”) emerged and was accepted as the 
13th Dede Qorqud Tribe. This discovery has provided a new 
source regarding the epic’s language and culture studies. This 
work richly reflects the linguistic characteristics of the period. 
This study examines the reduplications and trilogies in the 
new manuscript and compares them with those in the Vatican 
copy. The findings obtained will make significant contribu-
tions to the comparative linguistic analyses of the Dede 
Qorqud texts. Such comparative studies also shed light on un-
derstanding the epic’s variants in different geographies. In ad-
dition, the study of the newly found copy will allow for a 
deeper understanding of the literary and cultural context of the 
epic. This comparative study emphasizes the importance of 
the newly discovered copy. 

Keywords: Turkish Language, Dede Qorqud Stories, Turki-
stan/Türkmen Sahara Copy, Reduplications. 
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Giri  

nsano lu duygular n , dü üncelerini ve meramlar n  dil arac l yla an-
lat r. Her dilin kendine özgü kurallar  ve anlat m biçimleri vard r. Türkçede, 
anlat ma zenginlik katan ve dilin ifade gücünü art ran önemli dil birliklerinden 
biri de ikilemelerdir. Türk ad n n geçti i ilk metinlerden bugüne dek, Göktürk 
Yaz tlar , Uygur Yaz tlar , Dede Korkut Hikayeleri, Dîvânu Lügâti’t-Türk ve 
Seyahatname gibi Türkçenin önemli eserlerinde ikilemelerle ilgili çe itli ara -
t rmalar yap lm , bu eserlerdeki ikilemeler tespit edilmi tir (Ercilasun ve Ak-
koyunlu 187). 

kilemeler, dilimizde s kça kullan lan dil birliklerindendir ve farkl  dil-
lerde de benzer kavramlarla kar lanmaktad r (Frans zcada redoublement, n-
gilizcede reduplication vb.). Türkiye Türkçesinde ikileme konusunda farkl  
bak  aç lar n n oldu u çe itli çal malar yap lm t r. Türkçede ikilemeler ko-
nusunu ilk kez Alman ara t rmac  Karl Foy, 1899 y l nda yay mlad  “Os-
manl ca Sentaks  Üzerine Ara t rmalar: I. kilemeler ve ana baba Kelime 
Dizisi” adl  çal mas nda “Hendiadyoinler” terimiyle aç klam t r. Foy (105-
136), ikilemelerin fonetik, sentaktik, etimolojik ve semantik aç dan ilginç ol-
du unu; olu um özellikleri bak m ndan hem isimlerden hem fiillerden olu a-
bildi ini belirtmi tir. Türkçe Sözlük (948) ikilemeyi, anlam  zenginle tirmek 
amac yla ayn  sözcü ün tekrarlanmas , anlamlar  birbirine yak n, kar t olan 
veya sesleri birbirini and ran sözcüklerin art arda kullan lmas  olarak tan mlar. 

Ça atay (97-144) ise “Uygurcada Hendiadyoinler” ba l kl  inceleme 
yaz s nda ikilemeler yerine “hendiadyoin” terimini kullanm , iki kavram sa-
yesinde bir kavram  anlatmak için tan mlam t r. Cevat Emre (545) Türk Dil-
bilgisi’nde ikilemeleri “ikizleme” olarak adland rm , A akay (97-104) ise 
“Türkçede Kelime Ko malar ” ba l kl  ara t rmas nda “kelime ko mas ” ad-
land rmas n  tercih etmi tir. Zülfikar (161), ikilemenin herhangi bir lengüistik 
birimin tekrar  oldu unu belirtirken; Eker (356) “tekrar gruplar ” olarak isim-
lendirmi , benzer veya z t anlaml  sözcüklerin yan yana gelmesiyle olu tu unu 
vurgulam t r. Korkmaz (123-124) da ikilemeleri “aralar nda belli bir ses dü-
zeni bulunan, biçim ve anlamca birbiriyle ili kili olan iki ya da daha çok keli-
menin bir tek kelime gibi anlam göstermek üzere yan yana gelmesi” olarak 
tan mlam t r. Erdem (189-198) ise “ikileme ve yineleme” kavramlar n  tart -
m , bu kavramlar n ayn  eyler olmad n  belirtmi tir. Ergin (15) “tekrarlar” 
diye isimlendirmi  ve tekrarlar n kuvvetlendirme, çokluk ve devaml l k olmak 
üzere üç fonksiyonu oldu unu ifade etmi tir. Karahan (60) ise konuyu “tekrar 
grubu” ad  alt nda ele alm t r. 

Bu tan mlardan ve s n fland rmalardan hareketle, Türkçede “hendiad-
yoin, kelime ko mas , ikileme, ikizleme, yineleme, tekrar, tekrar grubu, yine-
leme öbe i vb.” kavramlarla ayn  dilsel olgunun anlat ld  tespit edilmi tir. 
Konu ile ilgili ara t rma yapanlar ayn  eyi farkl  terimlerle ifade etmi lerdir; 
aç klamalardaki ortak görü  ise art arda s ralanan e  görevli sözcüklerin tekrar 
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yoluyla, ses benzerli iyle, e , yak n ve kar t anlaml  sözcüklerden olu mas -
d r. Türkiye Türkçesi gramerlerinde ikilemelerle ilgili adland rma, tan mlama 
ve s n fland rma konusunda farkl  görü lerin mevcut oldu u görülmektedir. 

kilemelerin esas görevi, anlat ma zenginlik katmas , yoruma ve betim-
lemeye imkân vermesidir. Anlam  zenginle tirerek nesne ve harekete sürekli-
lik, birliktelik ve çokluk anlam  katarlar. Ba lamalar ve çekim edatlar  hariç 
tüm kelime çe itleri ile ikileme kurulabilir (örn: ah vah, r l r l, güzel güzel, 
h zl  h zl , ora bura, ata ana, iyi kötü, konar göçer). kilemeyi olu turan keli-
melerde olu um bak m ndan bir kal pla ma, bir ses düzeni vard r; bu özelli-

inden dolay  ikilemeyi meydana getiren kelimelerin yerleri de i tirilemez 
(çoluk çocuk yerine çocuk çoluk olmaz). kilemeler, çekim ekleri alabilir ve 
cümlede isim, s fat, zarf ve fiil görevinde kullan l r. 

kilemeler üzerine Türkiye’de pek çok çal ma yap lm t r. kileme ko-
nusu Türk dili çal malar nda 100 y ldan fazlad r Türkologlar n, üslup incele-
mesi yapanlar n yak n ilgi oda  olan bir ifade tarz d r. Türkiye Türkçesine ait 
ikilemeler ilk kez ayr nt l  olarak Mehmet A akay (1953, 1954), Eski Uygur-
caya ait ikilemelerse Saadet Ça atay taraf ndan ele al nm t r. Eski Türkçe dö-
nemine ait eserlerdeki ikilemeler üzerine yap lm  çal malara bak ld nda, 
Ça atay 1944, Ayd n 1997, en 2002, Ölmez 1997, 1998, 2017, Sev 2004, 
Erdem 2005, Aktan 2008, Ta  2012 gibi çal malar n yap ld n  söyleyebili-
riz. 

Bu makale, Türkistan/Türkmen Sahra nüshas nda ikilemeleri incele-
meyi ve önceki nüshalarla kar la t rmay  amaçlamaktad r. Çal ma, ikileme-
lerin sadece dilbilgisel birer yap  olman n ötesinde, yaz l  anlat mda nas l bir 
etki yaratt n  ve metnin anlam katmanlar n  nas l zenginle tirdi ini ortaya 
koymay  hedeflemektedir. Bu ara t rma, ikilemelerin yaz l  dildeki rolüne ve 
tarihî seyrine dair mevcut literatüre yeni bir bak  aç s  sunmay  ve bu dil bi-
rimlerinin metin olu turmadaki önemini vurgulamay  amaçlamaktad r. 

Bu ara t rmada, bilimsel ara t rma modellerinden nitel ara t rma ve do-
küman inceleme modeli kullan lm t r. Doküman incelemesi, ara t r lmas  he-
deflenen olgu veya olaylar hakk nda bilgi içeren yaz l  materyallerin analizini 
kapsar. Geleneksel olarak doküman incelemesi, tarihçilerin, antropologlar n 
ve dilbilimcilerin kulland  bir yöntem olarak bilinir. Dokümanlar, nitel ara -
t rmalarda etkili bir ekilde kullan lmas  gereken önemli bilgi kaynaklar d r. 
Hangi dokümanlar n önemli oldu u ve veri kayna  olarak kullan labilece i 
ara t rma problemi ile yak ndan ilgilidir (Y ld r m ve im ek 217-219). 

Dede Korkut Kitab ’n n Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas  

O uz Türklerinin en büyük destanlar ndan olan Dede Korkut Hikâye-
leri, O uzlar n sosyal, idari ve siyasi hayat n  anlatan epik bir eserdir (Ergin, 
Dede Korkut Kitab  4). Türk dil ve edebiyat n n en önemli eseri, aheseri, millî 
kültür birikiminin miras d r. Dede Korkut Kitab ’nda yer alan hikâyeler, tür 
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yönünden, destan, masal, tiyatro, halk hikâyesi, modern hikâye türlerinin kimi 
özelliklerini yap s nda gizemli bir bütün yaratarak birle mi  ve destan gelene-

inden hikâye gelene ine geçi  için önemli bir halkay  olu turmu tur. Hikâye-
ler, ekil yönünden incelendi inde biyografik halk hikâyecili i gelene inin 
ba lang c  ve ilk örne i olarak bilinmektedir. Giri , geli me ve sonuç plan  
özetlemesi, gerçek ya am hikâyelerini anlatmas , modern hikâyelerin Türk 
tahkiye gelene i içinde tabiî olu umudur (Günay 3-12).   

O uz boyunun kültürüne ve alp insan tipine ba l  olarak do an Dede 
Korkut Hikâyeleri, Türk tarihinin, atl -göçebe dönemi medeniyet ve kültürü-
nün zihniyet, ruh, ça r m, tecrübe ve alg lamalar n n anlat m d r. Hikâyeler, 
Türk atl -göçebe medeniyet ve kültürünün en önemli belgesi niteli indedir 
(Günay 3-12). Tarihsel süreç içerisinde sözlü anlat m gelene i ile nesilden ne-
sile aktar lm , O uzlar n ya ay lar  ve toplumlar  hakk nda bilgiler içeren 
hikâyelerin ilk örnekleri 15. yüzy l n sonunda yaz ya geçirilmi tir. Naz m ve 
nesrin iç içe oldu u, destanlar n iir, halk hikâyelerinin ise düzyaz  eklinde 
anlat ld  Dede Korkut Kitab ’n n bir nüshas  19. yüzy lda Almanya’daki 
Dresden Kral Kütüphanesi’nde bulunan Dresden yazmas d r. Bu nüsha, bir gi-
ri  ile 12 öyküden olu ur. Dresden’de bulunmu  olan bu Dede Korkut yazma-
s n n orijinal ad  “Kitab-  Dedem Korkud Alâ Lisân-  Tâife-i O uzan” d r. 
1950 y l nda Vatikan Kitapl ’nda bulunan, 2. nüsha ise 1 giri  ile 6 bölümden 
olu maktad r. 

Dede Korkut soylama ve boylar n n yaz ya geçirilmi  pek çok metni 
oldu u dü ünülmesine ra men, Salur Kazan’ n Yedi Ba l  Ejderhay  Öldür-
mesi -Soylamalar ve 13. Boy-adl  hikâyenin bulunmas na kadar sadece ikisi, 
biri Almanya’n n Kraliyet Kütüphanesi’nde; di eri de Vatikan Kütüpha-
nesi’nde bulunmu tur (Ekici 9).  

Soylamalar ve 13. Boy, Veli Muhammed Hoca’n n Prof. Dr. Metin 
Ekici’ye gönderdi i “Dede Korkut” yazan bir dosyan n incelenmesi ile netlik 
kazanm t r. Bu hikâye ile ilgili ilk bilgi payla m  2019 y l nda Bayburt’ta 
düzenlenen “Dünya Miras  Dede Korkut Uluslararas  Sempozyumunda” Me-
tin Ekici (12) taraf ndan yap lm t r. Sempozyumda bu hikâyenin; Türk Dün-
yas n n tamam na ait olmas  ve nüshay  bulan ki inin de ya ad  co rafya 
kapsayan bir ad, “Türkistan Nüshas ” olarak adland r lmas n ; bu nüshan n 
Dede Korkut soylamalar n  ve bir boyunu içeren “3. Nüsha” oldu unu, “Salur 
Kazan’ n Yedi Ba l  Ejderhay  Öldürmesi Boyu”nun da “13. Dede Korkut 
Boyu” olarak kabul edilmesi gerekti ini ifade etmi tir.  

Dede Korkut Kitab ’n n günümüze ula an 2 nüshas na; Almanya’daki 
Dresden Kral Kütüphanesi’nde bulunan Dresden yazmas  ve Vatikan Kitap-
l ’nda bulunan Vatikan yazmas na 3. yazmas  olarak “Soylamalar ve 13. Boy 
-Salur Kazan’ n Yedi Ba l  Ejderhay  Öldürdü ü Boy- Türkistan/ Türkmen 
Sahra Nüshas ” da eklenmi tir.   



16 
TÜBAR LVIII / 2025-Güz / Süleyman AKSU – Erkan DEM R 

 
Türk dili ve edebiyat n n önemli kaynaklar ndan biri olan Dede Korkut 

Kitab  üzerine çe itli ara t rmalar yap lm t r. Dede Korkut Kitab ’n n Vatikan 
Nüshas nda yer alan ikilemeler Özkan (2013) taraf ndan incelenmi tir. 

Çal mada Metin Ekici (2019)’nin Soylamalar ve 13. Boy -Salur Ka-
zan’ n Yedi Ba l  Ejderhay  Öldürdü ü Boy kitab nda; Dede Korkut Kitab  
Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas nda yer alan ikilemeler ve üçlemeler tespit 
edilerek u alt ba l klarda s n fland r lm t r: 

a) Ayn  sözcüklerin tekrar yla kurulanlar,  
b) Ünlemlerle kurulan ikilemeler,  
c) Yans ma sözlerle olu anlar,  
d) Benzer ya da yak n anlaml  sözcüklerin tekrar yla kurulanlar,  
e) Z t anlaml  sözcüklerden kurulan ikilemeler,  
f)  Aral kl  sözcüklerin olu turdu u ikilemeler, 
g) Mi ekiyle kuvvetlendirme yap lan ikilemeler. 
 

Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas nda kilemeler 

Ayn  sözcüklerin tekrar yla kurulanlar: Bir kelimenin arka arkaya iki 
defa tekrarlanmas  ile yap lan tekrarlard r. As l tekrarlar olarak da adland r lan 
aynen tekrarlar, birçok kelime çe idinden yap lan ve s k s k kullan lan bir 
gruptur. Bu grubu olu turan ikilemeler kimi zaman yal n hâlde, kimi zaman 
sözcü ün farkl  hâl eklerini almas yla, kimi zaman da fiilimsilerin arka arkaya 
gelmesiyle olu mu tur. Ayn  sözcü ün tekrar yla olu an ikilemeler, peki -
tirme ve anlat m  güçlendirme görevindedir. Ayn  sözcüklerin tekrar yla kuru-
lan ikilemeler: ar u da dañ ar u da a [7b-12], a r  a r  [12a-9], av avlad  [27a-
9], av avlaram [27a-11], av avlay m [27b-1], yet yet [3a-11], boy boylad  
[3a-4], bölük bölük [7a-7], bu un bu un [29b-8], ç v erenler ç v erenler [19a-
7], ç ub ç ub [6a-11] [16a-6], döge döge [12a-3] [16a-9], er ere [17a-1], esib 
esib [24b-10], güle güle [18a-1], güni do ar güni do ar [8a-5] [8a-13] [8b-6] 
[9a-5] [9a-12] [9b-2], içüb içüb [6b-5], igid igidi [17a-1], kesib kesib [23a-2], 

oy  oy  [27b-11], u  u lad  [27a-9], kuyma kuyma [9a-9] [11a-8], uy-
tul nuñ uyt s nda [10a-6], menim menim [7b-8], mu t c ñ mu t c  [3a-9], 
neye yarar neye yarar [6a-4] [6b-7] [7a-5] [7a-9] [7a-12] [7b-2] [7b-7] [7b-10] 
[7b-13] [8a-2], o umaz o ud n [2a-8], sa  sa ana [4b-11], soylar  soylad  
[19a-8], sal um sal um [12b-3], sa n b sa n b [11a-14], sarpça sarpça [10a-
1] [18a-12], sinecek sinec  [24a-12], sömürüb sömürüb [17a-7], üleñ yérdeñ 
üleñ yére [12a-7], ya  ya adum [22b-1], yér yérlenür [5a-6] [8a-13] [10b-6] 
[10b-12], yérli yerli [15b-13], yekke yekke [13b-12], yanar yanar [29b-13], 
yalç n yalç n [15a-13], ya  ya lar [23a-7]. 

Ünlemlerle kurulan ikilemeler: Ünlem, çe itli duygular  tasavvur eden 
veya do adan gelen bir sesi yans tan kelimedir, nidad r. Herhangi bir seslenme 
edat yla bir isim unsurundan olu an sözcük grubudur. Sözcük grubunun vur-
gusu, seslenme edat  üzerine olup kuvvetlidir (Ergin, Türk Dil Bilgisi 390). 
Dede Korkut Kitab n n “Türkistan/ Türkmen Sahra Nüshas nda ünlemlerden 
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olu an ikilemeler s n rl  say da olup, metinde geçen ikilemeler unlard r; a a 
a a [30’a-3], ba  ba ar [10a-9], meded meded [15a-9]. 

Yans ma sözlerle kurulanlar: Yans malar, dilimizde sürekli tart lan 
sözcük türlerindendir. Canl  ve cans z tüm varl klar n seslerini yans tan, fiziki 
görünü lerini betimleyen, insanlar n sadece kendilerinin hissedebildi i duyu-
lar  duyu organlar m z arac l yla hissettiren kelimelerdir. Dede Korkut Ki-
tab  Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas nda yans ma sözcüklerden kurulan 
ikilemeler unlard r: c rç  c rlar [4a-13], gümür gümür [31a-6], gürüldeyüb 
a ldayub [6a-4], arp arp [5b-2] [11a-9], a lda sa u ulda sa [8a-5], 
j ldasa j ldasa [8a-3], k yna sa k yna sa [9b-4], n n n n [14b-14], tap tap 

[23a-1], y m y mlansa [4b-10] [8a-12], y m y mlanur [10a-14]. 

Benzer ya da yak n anlaml  sözcüklerin tekrar yla kurulanlar: Bu gruba 
dahil olan ikilemeleri meydana getiren sözcükler aras nda farkl  anlamsal ili -
kiler vard r. Benzer ya da yak n anlaml  sözcüklerin tekrar yla kurulan ikile-
melerde hem anlam hem de ses yönünden farkl l k vard r. Bu grupta yer alan 
ikilemeler e  anlaml  ya da yak n anlaml  sözcüklerin tekrar edilmesiyle olu -
maktad r.  Dede Korkut Kitab  Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas nda e  ya da 
yak n anlaml  sözcüklerin tekrar yla kurulan ikilemeler unlard r: a z  burn  
[4b-2], alp igidüm [21b-12] [22a-3], azmasa azdurmasa [2a-10], bezenende 
düzenende [25a-1], çal anda dala anda [7a-1], çat lmasa çap lmasa [6b-2], 
dere tepe [21b-4], evliy lar enbiyalar [18b-2], apsa dutsa [5a-13], arpar du-
tar [11a-5], merd igid [7a-7] [17b-7], merd igidde [17a-9] [29b-4], merd igide 
[10a-1], merd igidi merdi igide [16b-6], merd igidler [16b-1] [17a-14], merd 
igidüñ [5b-7] [9b-10] [17a-6] [22b-9], mur d na ma d na [19b-3], ölince öl-
mese [17a-14], soy yétürdi [3a-4], soy yetürse [19b-14], soy yetürüb [14b-a6], 
yémege yédürmege [23a-2], yémek içmek [7b-7], yatmaz uyumaz [2b-8] [13a-
13], ya masa ya durmasa [6a-4], sürçmese büdremese [23a-3], yeñile yétmi  
[3a-15], ya ni ya  [23a-2], tökelin töküb [16a-5]. 

Z t anlaml  sözcüklerden kurulan ikilemeler: Anlamca birbirinin z tt  
olan iki sözcü ün art arda kullan lmas yla kurulan ikilemelerdir. ki sözcü ün 
art arda kullan lma sebebi ise, aç klanmaya çal lan kavram n s n rlar n  be-
lirginle tirmektir. Mesela “Konuyu iyi kötü anlad .” cümlesinden konunun ne 
iyi bir ekilde ne de kötü bir ekilde, iyi ile kötü aras nda kar k bir biçimde 
anla ld  anlam  ç kmaktad r. Dede Korkut Kitab  Türkistan/Türkmen Sahra 
Nüshas nda z t anlaml  sözcüklerin tekrar yla kurulan ikilemeler unlard r: a  
alaca [11b-5], atl  gétti yaya  geldi [18b-5], ba  vérür ba  alur [15b-8], borç-
lular ñ arçlu  [2b-10] [13b-1], bura sara [4a-2], géçeñ günlerüñüz gelerüñüz 
[17b-3], géçeñ günüñ geleñ günüñ [9b-12], geleñ gedene [24b-2], gök yüzin-
deñ yér yüzine [4b-7] [10a-10] [24a-5], k la lar yayla  [21a-10], m ll  gétti 
m ls z geldi [18b-10], sa nda olunda [12a-4], sa  elümdeñ sol elüme [20a-
10], sa dan oldan [30b-8], yayla lar k la  [21a-9], yayla l  la l  [12b-8], 
yaza ar  ja da ma  [16a-8], yérde gökde [18a-4], yérdeñ göge [6a-9] [6b-
5], yérdeyken gökyüzüne [24a-6], yéri gögi [15a-11], vérüb alub [15b-10]. 
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Aral kl  sözcüklerin olu turdu u ikilemeler: Bu gruptaki ikilemeleri 

olu turan kelimeler aras na farkl  sözcükler girer. kilemeler, di er ikileme çe-
itleri gibi arka arkaya s ralanmazlar. Daha çok kelime düzeyinde bulunan ara-

l kl  ikilemelerde ses benzerli i ön plandad r, anlat ma ahenk katarlar. Farkl  
biçimlerde yan yana gelen bu ikilemelerin Dede Korkut Kitab  Türkis-
tan/Türkmen Sahra Nüshas nda tespit edilen örnekleri unlard r: a aç çana  
da  çana  [21a-11], allaha dayañ allah na güveneñ [18a-4], ar  d nli d n serveri 
[2a-14], bu burc ndañ ol burc na [14b-3], er ayreti erde gerek [17a-10], er 
n musu erde gerek [17a-9], év çap un  év poz un  [3b-2], r neb  r ilyas 
[15a-9], im m asan im m üseyin [2b-1], o lum yo dur sen o lan [1b-14], 
o uzuñ yügrügi o uz içinde [3a-1], sa daki bégler sa a açt  [20a-9], soldaki 
bégler sola açt  [20a-10], yéddi gün yédi géce [26b-6], yéddi kün yéddi géce 
[31b-3], yola girüb yol büksema  [16b-3], m atl  m bidevli [2b-7] [13a-
11], uçma lar  düzindi ur leri bezendi [1b-6]. 

Mi ekiyle kuvvetlendirme yap lan ikilemeler: Mi ekiyle kuvvetlen-
dirme yap lan ikilemeleri Hatibo lu, sorulu ikileme ba l  alt nda incelemi -
tir. Hatibo lu (22-23), bu tür ikilemeler için: “Anlam  kuvvetlendirmek, 
peki tirmek için ayn  sözcü ün aras na “mi” ya da ünlü uyumuna göre de i-
imleri getirilerek, ikileme kurulmaktad r. Ayn  kurulu , sorulu cevapl  olarak, 

eylemlerde de kullan l r. Dede Korkut Kitab  Türkistan/Türkmen Sahra Nüs-
has nda mi ekiyle kuvvetlendirme yap lan ikilemeler unlard r:  badadur- m  
badadma  yok [4b-6], daladur- m  daladma  yok [5b-3], d nc ur- m  d n-
c ma  yok [4b-4], eglenür-mi eglenma  yok [4b-2], eksilür- mi eksilma  yo  
[5b-6] [5b-11], gédülür- mi gédilma  yo  [5b-9], atlanur- m  atlanma  yo  
[5b-8], ay dur m  ay dmak yok [5a-5], oludur- m  oludma  yok [5a-9], 
a dur- m  a dmak yok [4b-11], tükenür- mi tükenma  yo  [6a-2], uradur- 

m  uradma  yo  [5b-11]. 

Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas nda Üçlemeler 

Hengirmen (411) ikilemeyi aç klarken üçlemeleri de bu tan m n içine 
sokmaktad r: “Anlat m  etkili ve kal c  hale getirmek için aralar nda ses ben-
zerli i bulunan yak n, ayn  ya da kar t anlaml  kelimelerin art arda kullan l-
mas na denir. Olu umuna göre ikilemeler incelendi inde genellikle iki 
kelimeden olu tu unu, kimi zaman da üç sözcükten olu tu unu görürüz. Ayn  
kökten veya gövdeden kurulan bir ikilemeyle ayn  kökün veya gövdenin eylem 
biçiminin birlikte kullan lmas na üçleme denir.  

Tuna (163-228), Türkçede ikilemelerin yan nda üçlemelerin varl n , 
hatta dörtlemelerin varl n  söylemektedir. Üçlemelerin ikilemelerin etkisiyle 
ortaya ç kt n , ikilemeler arac l yla dilimize girdi ini savunmaktad r. Dili-
mizin tekrarlara uygun bir yap s n n olmas  da bu durumda etkilidir. Türk di-
linde önemli üçlemeler vard r. Bu üçlemelerin izine Dede Korkut Kitab  
Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas nda da rastlan lm t r. 
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Üstünova (20-25), “Dede Korkut Destanlar nda Üçlemeler, Dörtleme-

ler, Be lemeler” ba l kl  çal mas nda: Üçlemelerin, dörtlemelerin, hatta be -
lemelerin ikilemelerle yetinilmeyen tekrarl  söyleyi ler sonucunda ortaya 
ç kt n  savunmu tur. Dede Korkut Kitab  Türkistan/Türkmen Sahra Nüsha-
s nda üçlemeler unlard r: 

• gümür gümür gümürdense [5a-3],  
• gümür gümür gümürdenür [8b-1] [10b-7],  
• o ur o ur o rananda [24b-13]. 
 

Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas  ve Vatikan Nüshas ndaki Ortak 
kilemeler 

Dede Korkut Kitab ’n n Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas nda yer alan 
“döge döge [12a-3] [16a-9], soylar  soylad  [19a-8], gümür gümür [31a-6], 
a z  burn  [4b-2], alp igidüm [21b-12] [22a-3], alp ozanlar [7b-14] [16b-6] 
[19b-14] [23b-3] [23b-13], mur d na ma d na [19b-3], yémek içmek [7b-
7], geleñ gedene [24b-2], yérdeñ göge [6a-9] [6b-5], yérdeyken gökyüzüne 
[24a-6], yéri gögi [15a-11]” ikilemeler Vatikan Nüshas nda yer almaktad r.   

Sonuç 

Göçebe O uz boylar n n IX-XI. yüzy ldan XV. yüzy la, Sirderya boy-
lar ndan Do u Anadolu ve Azerbaycan’a uzanan ya am biçiminin yaz l  mi-
ras  olan Dede Korkut Kitab  XV. yüzy l sonlar nda yaz ya aktar lm t r. O uz 
Türklerinin tarihini ayd nlatan “Kitab-  Dedem Korkud Alâ Lisân-  Tâife-i 
O uzan”, Türk kültürü ve tarihi aç s ndan önemli bir aheserdir.  

Dede Korkut Kitab ndaki hikâyeler, destan gelene inden hikâye gele-
ne ine geçi in de göstergesidir. Türk Dilinin kullan m , Türkçenin gücü, Türk 
kültürü ve insan  hakk nda geni  bilgiler sunarak çal malar yap lmas na 
imkân sa lamaktad r. Hikâyeler, O uz boyunun kültür ve insan tipine ba l  
olarak do mu ; Türk tarihinin atl -göçebe dönemi medeniyet ve kültür biri-
kimi hakk nda bilgiler vermektedir. Dede Korkut Kitab  hem içeri iyle hem 
de dil hususiyetleriyle Türk dünyas  için vazgeçilmez bir kaynakt r.  

Naz m ve nesrin iç içe oldu u, destanlar n iir, halk hikâyelerinin ise 
düzyaz  eklinde anlat ld  Dede Korkut Kitab ’n n bir nüshas  19. yüzy lda 
bulunmu , Almanya’daki Dresden Kral Kütüphanesi’nde yer alan Dresden 
yazmas d r. 1950 y l nda ise ikinci nüsha Vatikan Kitapl ’nda bulunmu , Va-
tikan yazmas d r. Dede Korkut Kitab n n nüshalar na, 2019 y l nda yeni bir 
nüshas  olarak “Soylamalar ve 13. Boy -Salur Kazan’ n Yedi Ba l  Ejderhay  
Öldürdü ü Boy- Türkistan/ Türkmen Sahra Nüshas ” da eklenmi tir. Bu çal -
mada, Dede Korkut Kitab ’n n Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas nda -Soyla-
malar ve 13. Boy- yer alan ikilemeler ve üçlemeler de erlendirilmeye 
çal lm t r. 

Dede Korkut Kitab  Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas nda yer alan iki-
lemeler tespit edilmi  olup, yedi alt ba l kta s n fland r lm t r, bunlar: Ayn  
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sözcüklerin tekrar yla kurulanlar, Ünlemlerle kurulan ikilemeler, Yans ma 
sözlerle olu anlar, Benzer ya da yak n anlaml  sözcüklerin tekrar yla kurulan-
lar, Z t anlaml  sözcüklerden kurulan ikilemeler, Aral kl  sözcüklerin olu tur-
du u ikilemeler ve Mi ekiyle kuvvetlendirme yap lan ikilemeler. Nicelik 
olarak bak ld nda ayn  kelimelerin tekrar edilmesiyle kurulan ikilemeler 1. 
s rada yer al rken, ünlemlerden kurulan ikilemelerin örneklerine di erlerine 
göre daha az rastlan lm t r: Ayn  kelimelerin tekrar edilmesiyle 42 ikileme, 
ünlemlerden 3 ikileme, yans ma sözlerden 11 ikileme, e  ya da yak n anlaml  
kelimelerden 29 ikileme, z t anlaml  kelimelerden 22 ikileme, aral kl  kelime-
lerden 18 ikileme, mi ekiyle kuvvetlendirme yap larak 12 ikilemenin olu tu u 
tespit edilmi tir. 

kilemelere s kça ba vurulmas  hem iç ahenge hem de nüshan n diline 
önemli katk lar sa lam t r. Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas n n 31 vara  
incelenmi , tespit edilen ikilemelerin belirli bir düzen içerisinde fonetik ya da 
mant ksal bir ba a göre i lendi i görülmü tür. Türkçe kelimelerden olu an iki-
lemelerin yan  s ra Arapça ve Farsça kelimelerden olu an ikilemelerde vard r. 
3. nüshan n di er nüshalardan fark  ise üç adet üçlemenin varl d r: gümür 
gümür gümürdense [5a-3], gümür gümür gümürdenür [8b-1] [10b-7], o ur 
o ur o rananda [24b-13]. Bu üçlemeler, ikilemelerin varl  ile olu mu , me-
tin içerisinde anlat ma ayr  bir zenginlik katm t r. 

Dede Korkut Kitab ’n n Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas nda yer alan 
“döge döge [12a-3] [16a-9], soylar  soylad  [19a-8], gümür gümür [31a-6], 
a z  burn  [4b-2], alp igidüm [21b-12] [22a-3], alp ozanlar [7b-14] [16b-6] 
[19b-14] [23b-3] [23b-13], mur d na ma d na [19b-3], yémek içmek [7b-
7], geleñ gedene [24b-2], yérdeñ göge [6a-9] [6b-5], yérdeyken gökyüzüne 
[24a-6], yéri gögi [15a-11]” ikilemeler Vatikan Nüshas nda yer almaktad r.   

Bu durum gerçe in hayali a t n n, Salur Kazan’ n Yedi Ba l  Ejder-
hay  Öldürdü ü Boy’un 13. Boy, eserinde yeni bir nüsha olarak adland r lma-
s na neden olan ortakl klardand r. Bir di er ortakl k ise, O uz Türkçesi 
grubuna ait olan bu metinde, nüshada, K pçak grubuna ait kelime ve eklerin 
varl  ve Azerbaycan Türkçesi’nin özelliklerinin yo un bir biçimde görülme-
sidir. Dede Korkut Kitab ’n n Türkistan/Türkmen Sahra Nüshas , Dede Kor-
kut Kitab ’n n dil ve üslup aç s ndan ne kadar zengin ve önemli bir hazine 
oldu u bir kez daha göstermi tir. 
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